- -
Q\ LINAMAR
Pewsr ta Parform
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zit. Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi 0t 86-88 Fax 00 {36)66 620 500 VATEU HU10732346
HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Delivery Note
Delivery note: 112511 Delivery Date: October 08, 2020
Customer MNo: 13903 /lz Mg
Supplier Delivery address .
Linamar Hungary Zrt. Magna PT Sp.A
Szarvasi (it 86-88 Via dei Ciclamini 4 /&2 ZELG {68
HUNGARY - 5600 Békescsaba ITALY - 70026 Modugno
Qur Id:; 910255684 g@’( 015 7 ?K%
Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno; 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport:  ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: MTN-518 f WCY-694
Line Partno Customer part no Quantity UoM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point
1 2510609100-0 2510650000 1440 pcs 5500043697
MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING 151024 8708509990
141725 141122
EKAER: E201008463DA8B6
Packaging:
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 12
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 12
501722 MAGNA DCT300 talca: 72 E{U EHNE+NAGEL s v
Total colli: 12 ALCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata; 4 6:0
Net weight: 5452 kg Quantiza effattiva;
Gross weight: 6372 kg Tipa imballaggio;
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3 1 Felads (Név, cim, orszdy)
Sender {Name, address, country)...

LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV.
HUNGARY i

5600 BEKESCSABA

SZARVASI UT 86-88.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL Péld4ny 3/6

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/43987

A fuvarozasra eltérd megdllapodss esetén is a Nemzethkoz Arufuvarozasi epyezmény
{CMR) rendelkezései az irinyadokr———"® -

This carriage is subject, norwithstanding any clavse fo the contrary to the Convention on

the Centract for the International Carriage of Goods by Road (CMR}

Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber den Befdrderungsverirag Im Internationalen
Strassengiiterverkebr (CMR)

2 htvevé (Név, cim, orszig)
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarozd (Néy, cim, orszdg)
Carrier (Name, address, country)...

MAGNA PT S.P.A.

ITALY

MEMOTRANS I8 &

1

70026 MODUGNO

135754 Vin, Kassal [ED

VIA DEI CICLAMINI, NV.4

Pecar . o ,—4',\/7//
7O 155

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Al}g;ndelfs

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

I-15 tovibbi 21, 22 rovatokat a feladd tolti ki sajit feleldsségére

Az dru kiszolgdltatési helye (helyséq, orszag)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)

Aunexed documents...

3 Place of delivery of the goods {Place, country)... 17 Successive carriers (Name, address, country]...
Lelység / place / Ort MODUGNO L A VICYTTE AWNGS KET
orszﬁg/country!l.and IT ITALY ;Jl‘:\;"‘! Vde Wanooln T3
L S i ) S e e
4 N g Ao e —
4 Az &ru atvételének helye és idépontja (helység, 7Y ,f—-(ﬁ @E) —
orszdg, iddpont)... 18 Fuvarozé fenntartisai és bejegyzései
helység/place/Oont = BEKESCSABA Carrier's reservations and observatioms...
orszig/country/Land HU HUNGARY EKAER szam: FE201008453DASE6
idopont/date/Datvm  2020-10-08
5 Meligkelt okmanyak

delivery Wr.: 112510;11251%

4

Jel és szam Darabszdm Csomagelis médja Am megnevezése Statisztikai szim Brutté sily (kg) Térfogat

6 MaksandNos 7 Number of packages & Method ofpacking 9 Name of the goods 1 Qstatistical number 11 Gross weight in kg 12volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brttogewichtin Kg Umfang
und Nummern: Packsticke Gutes

17 CO1LI MAGNA DCT-300 DIFF| B7085 8 642

HOUSING .
Osztily, szam, betli / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: § 642
A feladé rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Faladd Pénznem Ltvevd
413 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 .

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... [Sender... Currency... Consignee, ..

Visszatérilés
Reimbursement
Rilekerstattung

15 Fuvardij fizetési rendelkezések f Directions as to freipht pay { Frachrzah

20 Kiildnleges megiltapodisok / Special apreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei
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PRI mchliijlrers i
N 2GR oAuT 4001 246781 H-975T ép Jessspin. 75. AGE)E
: zimf: 10732346-2-04 93 Wahdlcons:.gned
R Raksdly veriica su qualita e quantita”
Vehicle. ..| Registration. .| Useful loa...
MTN-518 .
WCY-694
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